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Tolède
GérardH deH CrémoneT 7ÉÉÉ’vÉÉEô'T
s8installaT àT TolèdeT commeT deT
nombreuxT savantsT deT l8époquebT T yT
appritT l8arabeT etT seT consacraT àT laT
traductionT enT latinT T desT textesT
scientifiquesT importants,T SaT
traductionT desT ÉlémentsT estT
considéréeT commeT laT meilleureT desT
traductionsTmédiévales,

Bath
AdélardHdeHBathT7É.ô.vÉÉX.'TseT
renditTenTSicileTpourTs8instruireTsurT
laT cultureTgrecque,T IlT auraitT aussiT
voyagéTTpourTétudierTlesTsciencesT
arabesbTenTparticulierTàTTolède,TBT
sonT retourbT ilT établitT pourT sesT
étudiantsT uneT traductionT latineT àT
partirT deT laT traductionT enT arabeT
d’AlMHajjaj,

Florence
BuT XVeT sièclebT RômeT deT MédicisT commandeT uneT collecteT deT manuscrits,T HnT 00T
moisbT 0..T exemplairesT uniquesT sontT ainsiT ramenésT àT GlorenceT parT 0’T scribes,T LaT
traductionTitalienneTécriteTparTNiccolòHTartagliaTenTÉX’5TTparaîtTàTVeniseTenTÉXEV,T
LeTtraducteurbTcommeTbeaucoupTTd’autresTavantTluibTTinsèreTdesTcommentairesTTaprèsT
leTXeTpostulat,
LaT traductionT deT ZambertiT seraT amélioréeT parT leT mathématicienT FedericoH
CommandinoT7ÉX.2vÉXôX'bTauteurTd8uneTéditionTtrilingueT7grecvlatinvitalien'TTT

Bagdad
La6 première6 traduction6 en6 arabe6
aurait6 été6 réalisée6 pour6 ArunQ Al-
Rachid6vers6754'
Al-Ma’mun96 calife6 de6 Bagdad6
y786A833q6 fonda6 en6 83I6 la6 Maison6
de6 la6 Sagesse6 où6 il6 fit6 venir6 de6
nombreux6manuscrits6grecs6et6réunit6
des6 savants6 de6 toute6 croyance6 qui6
traduisirent6 ces6 manuscrits6 en6
arabe'
Al-HajjajQ ibnQ YūsufQ ibnQ Matar6
y786A833q6 fit6 une6 première6
traduction6 arabe6 des6 Éléments6
depuis6 le6 grec6 avant6 8h96 puis6 6 la6
révisa6 pour6 le6 calife6 6 AlAMaùmun6 en6
8ê3'
AbûQ Ya’Q qu’bQ IshaqQ ibnQ Hunayn6
yvers6 83hA9êhq6 fit6 la6 deuxième6
traduction6du6grec6en6arabe'
ThâbitQ ibnQQurra6 y8I6A9hêq6 révisa6
la6deuxième6traduction'
NasirQal-DinQal-Tusi6yêIhêAêI74q'66
Astronome6et6mathématicien6écrivait6
en6persan6mais6écrivit6 luiAmême6ses6
travaux6en6arabe'6Il6crut6corriger6les6
Éléments6en6prouvant6le65è6postulat6
quùil6refusait6en6tant6que6tel6mais6en6
fait96il6se6basait6sur6un6autre6axiome66
équivalent'

Athènes
ProclusT 7’É0v’EX'bT philosophebT recteurT deT l8écoleT
néoplatonicienneT d8Bthènes,T IlT s’intéresseT aussiT àT
l’astronomiebTauxTmathématiquesTetTàTlaTdidactique,TIlT
nousTresteTsonTcommentaireTduTlivreTITdesTÉléments,

Alexandrie
ThéonTd8BlexandrieTetTsaTfilleTHypatieT7IVeTsiècle'TétudientTlaTgéométrieTeuclidiennebT
réécriventTetTcommententTlesTÉléments,
PappusTd8BlexandrieT7IVeTsiècle'TredonneTlesTprincipauxTrésultatsTd8HuclideTenTcomplétantT
certainesTpropriétésTetTsimplifiantTquelquesTdémonstrations,
jeTnombreuxTautresTmathématiciensTgrecsTtelsTAmmoniusEHEutociusEHIsidoreHdeHMiletT
ontTégalementTtravailléTsurTlesTHléments,

Bâle
LesT ÉlémentsT seT répandentT
dansT touteT l8Hurope,T UneT
éditionT enT grecT estT publiéeT àT
ââleTenTÉX55,

ItinérairesHdesHElémentsHdbEuclide
QuelquesHtraducteursHetHcommentateurs

Paris
BT laT RenaissancebT onT voitT publierT
beaucoupT d’éditionsT incomplètesT
limitéesT seulementT auxT livresT deT
géométrieT planeT oubT T commeT celleT
deT PierreH deH LaH RaméeT
7ÉXÉXvÉXô0'bT limitéeT auxT seulsT
énoncés,
FrançoisH PeyrardT 7ÉôV.vÉE00'T estT
chargéT duT répertoireT duT butinT
ramenéTparTNapoléonTduTVatican,TTIlT
yT découvreT unT manuscritT desT
ÉlémentsT datéT duT XeT siècleT etT leT
traduitTenTÉE.2

Venise
LeTmathématicienHCampanusHdeHNovareT7versTÉ00.vÉ02V'TrédigeTversTÉ0V.TuneTtraductionTàTpartirTdeTtraductionsT
arabesTetTdeTlaTtraductionTlatineTd’AdélardHdeHBath,TRetteTversionTdeviendraTuneTréférenceTutiliséeTenTparticulierTparT
GibonacciTetTTartaglia,TR8estTsaTtraductionTquibTaprèsTavoirTétéTTrecopiéeTpendantTdeuxTsièclesbTfutTlaTpremièreTversionT
desTÉlémentsTimpriméeTàTVeniseTenTÉ’E0TparTRatdolt,
BartolomeoH ZambertiEH bienT queT nonT mathématicienbT critiqueT leT travailT deT RampanusT qu8ilT jugeT infidèleT auT texteT
originalTcarTétabliTàTpartirTdeTl8arabe,TIlTpublieTenTÉX.XTuneTéditionTdepuisTunTmanuscritTgrec,TOnTassisteTdèsTlorsTàT
uneTcontroverseTentreTlesTpartisansTdesTdeuxTorigines,

Rome
BoèceT 7’ô.vX0X'T auraitT réaliséT
uneT traductionT enT latinT depuisT leT
grec,
LaT traductionT latineT deT ClaviusT
rédigéeTenTÉXô’TaTétéTutiliséeTparT
lesT mathématiciensT deT laT
RenaissancebT dontT jescartesT etT
LeibnizbT etT estT parvenueT jusqu8enT
Rhine,

Oxyrhynque
OnT yT aT trouvéT l8unT desT plusT anciensT
papyriT connusT 7versT l’anT É..'bT
contenantTlaTpropositionTXTduTLivreTIIT
desTÉlémentsTd8Huclide,
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